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The paper addresses methodological potential of mobile technologies in teaching a foreign language.
The principles of creating exercises for Russian as a foreign language mobile learning at levels A1-A2
are considered in the article.
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Learning a foreign language is not an easy thing. It is a long and slow process that
takes a lot of time and efforts. Nowadays it is especially important to know foreign
languages. Some people learn languages because they need them for their work, others
travel abroad, for the third studying languages is a hobby.

Russia is integrating into the world community and the problem of learning Russian
for the purpose of communication is especialy urgent today.

In modern educational space Russia announced the promotion of the Russian language
in the world. Hence, it is necessary to attract hundreds of thousands new students to learn
Russian as a foreign language. New students are first of all those who represent a new
generation, which is grown up in front of the computer screens, with a smartphone in
hand, which is brought up in network communication, blogs and Twitter. The new
generation is used to get information first of all not from a sing system — writing — the
transformation of letters into meanings, but from visual images. The cognitive system of
a modern young person has changed.

Therefore, the attractiveness of teaching materials is primarily due to the familiar
format of getting knowledge: from displays and bright pictures with sound effects.

Besides, American researches show that the duration of learning process does not
exceed 2 minutes, then a person switches to something else: another topic, another
exercises or another form of work. At a young age, pupils are enthusiastic to learn new
things. The primary time table should allow more frequent shorter sessions for maintaining
learner’s enthusiasm and progress. Acquiring foreign languages can also help them to
understand other cultures.

Consequently, mobile language learning is becoming increasingly popular. It is carried
out by means of introduction of mobile devices to the learning process. Foreigners have
an opportunity to train their language skills at any time and anywhere.

Mobile learning is an e-learning with the help of mobile devices, time- and place-
independent, with the use of special software on a pedagogical basis of interdisciplinary
and modular approaches[1. C. 164].

Teachers and technology developers should take into account the following factors in
order to use mobile devices effectively and successfully in educational process:

1) contents. The information of an app should coincide with the students’ interests;
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2) mobility. It is very important that a device should be small and light. It means it
can be taken anywhere. Students should have an opportunity to join the learning process
outside the classroom at suitable time, which does not necessarily coincide with the
schedule;

3) learning beyond study hours/ classroom. In order to put this into practice one need
some instruments with the help of which the learning process will be organised effectively;

4) informality. In this case, students can use certain technologies with greater enthusiasm
[1. C. 166].

Inthis article, we do not observe mobile dictionaries, tests, chats and etc. We concentrate
only on grammar and lexical exercises for levels A1-A2. According to Titova S.V. and
Avramenko’s A.P. (who published a manual «Mobile Teaching of foreign languages» in
2014) studies, mobile language learning apps are divided into the following groups:

1) mobile apps — a supplement to the student’s books, manuals (English Grammar
in Use);

2) self-study apps (Lingual.eo, Duolinguo);

3) apps for distant/mobile forms of learning (such apps are created by teachers for a
certain course of study; they are not available to all) [3. C. 193].

As a result of the analysis of mobile apps, conducted by the students of MGPU, we
can draw the following conclusions:

1) there are noticeably less mobile apps for Russian as a foreign language learning
than apps for English learning.

2) not all existent apps for Russian as a foreign language learning and for English
learning are of high quality.

3) a wide variety of different apps for English learning allows teachers either to use
certain exercises of the apps partly or to create their own exercises in mobile format on
the basis of existent apps.

4) mobile apps for Russian as a foreign language learning are few in number, fragmentary,
incomplete, i.e., they are aimed at training selective language learning material. They do
not correlate with the levels of language proficiency, the objective and tasks of the course
of study. Their main drawback is that they do not form a system and do not suppose
subsequent logical development of language training.

Thus, nowadays, the base of mobile apps for Russian as a foreign language learning
is very poor and the principles of creating these apps are not worked out.

S.V. Titova and A.P. Avramenko offer the following stages of teaching with apps: “It’s
better to begin with the existent apps created by famous mobile app developers and
publishers. Then, when students are already aware of the process of learning a language
through apps, teachers may use their own apps created by themselves” [3. C. 167].

We do not consider this way as an optimal one because Russian is an inflexional
language and the main aim at the initial stage of language learning is to learn the case
system (6 word-forms for each noun, adjective, possessive pronoun, ordinal number in
the singular and 6 word-forms in the plural). English learning patterns do not work here.

Before defining the aims facing mobile app developers, we should highlight that first
of all students must have a notion about the case and the aspect-tense systems, and to
aquire approximately 500 vocabulary units.
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Hence, our methodologists” and Russian as a foreign language learning app develop-
ers” main aim is to grasp the importance of creation of logical and interconnected com-
plexes of exercises on concrete themes of the language. These complexes should be unit-
ed, comprise an integrated system and consist of exercises which vary in difficulty. They
also should conform to the main objective and the tasks of different stages of Russian as
a foreign language learning.

While creating a complex of exercises, despite it should correlate with the other com-
plexes of the system and take a certain place in it, it is important to present the language
material correctly. We consider it must be presented consecutively in accordance with
the principle from the simple to the complex. It means we should take no more than one
difficulty per exercise.

Habitualness, screen format — are not the main qualities of mobile apps. The most
important fact is that they must be interesting for the learners, who will derive pleasure
from language learning through such apps. A student’s attention should be at least 50 per
cent focused on winning, a desire to win, scoring points, and not on memorizing words
and rules.

Thus, mobile app developers should have a clear idea of the sequence of the introduc-
tion of grammatical and lexical material, of exploring each difficulty sequentially and of
a correspondence between grammatical theme and vocabulary.

While creating an app for Russian as a foreign language learning, one should draw the
algorithm of introducing the difficulties of a language phenomena. We offer to examine
such an algorithm by the example of the use of the prepositional case in the meaning of
place with gradual increasing of difficulties. The prepositional case usually is studied first
because it has the same inflexions for masculine, feminine and neuter gender. However,
many problems arise, when we begin to examine it from the point of view of a foreigner:

1) the meaning of the case — the answer to the question ede?;

2) the distinction between the prepositions #a and ¢ (B IIKoJIe, Ha ITOYTE);

3) masculine, feminine and neuter ending -e. The masculine noun ends in -e
(MarasuH — B MarasuHe); the feminine and the neuter nouns.- the endings -a, -1, -o, -e
are dropped, instead of them we add the endings -e (koMHaTa — B KOMHaTe, OKHO — Ha
OKHE);

4) nouns ending in us in the form of the nominative case, end in -« in the preposi-
tional case (AHTJIMSI — B AHTJINN);

5) nouns ending in -y in the form of the prepositional case (B asporopty, B mikagy);

6) nouns ending in -» end in -« in the form of the prepositional case (teTpagb — B
TeTpaay, IUIOIIAaab — Ha IIJIOIIAAN);

7) forms of nouns in the plural (ropoma — B ropomax).

We see that at first glance the theme «Forming of the prepositional case of nouns»
may seem simple, but it has seven stages, for each of which one should offer at least three
or four mobile exercises. Assuming that this case is studied first, the vocabulary is still
very small and the exercises should be interesting, the task is hard to be done.

Another example is the introduction of the main meanings of the instrumental case:

1) formal, i.e., the meaning is connected with the form: kmo, ymo, ¢ kem, c yem. The
preposition ¢ is the formal feature, a signal that one should use the instrumental case.
The forms of masculine, feminine gender of Russian nouns and the plural forms of nouns
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are trained there. It is logical to train the names of food and drinks: uaii ¢ caxapom u
AUMOHOM, KOGhe C MONOKOM, RUPOICKU C MACOM, C PUCOM, C pblOOIL, C KANYCmoll, ¢ A010Kami,
¢ epubamu, 6opuy co CMeMaHoil, neabMeHuU ¢ YKCYCcom, OAUHbL ¢ UKPOU U T.1I.;

2) the meaning of the instrument: nucams pyuioii, pucosams ghromacmepom, Kpackamu,
ecmb GUAKOIL, N0HCKOU,

3) the use of verbs that require the instrumental case: 3arumamocs uem ? unmepecosamscs
uem ? aroboeamoucs Kem ? uem ?;

4) training of the construction of the verb 6sims in the infinitive, past and future
tenses: o — cmydenm. boimb, Obin, 6ydem cmydenmom. O chpasedaussiii. OH 6bin, Oyoem
CnpaseoNUuBbIM;

5) training of the construction ma: ¢ 6pamom (a He 2 u moii bpam).

The possibilities for training are endless here. For example, a student needs to remember
a lot of adjectives in order to describe a person: clever, kind, greedy, modest, cheerful,
shy, silent and etc.

These exercises can be used as self-study supplementsto any textbooks for training
language skills and speech habits. Offering students such a sequence of tasks, we fix in
their minds the meanings of the cases and, more importantly, enlarge the vocabulary.

Working with a difficult theme — the dates — (B Kakom rogy, Kakoeo 4uciia Kakoeo
rona), one must provide the learning material in such a way, that users> attention will be
focused primarily on the content, that young people will be able to ask questions to their
peers, look smart and knowledgeable in their eyes. Questions can be the following:

Korpa KOpwuin NarapmH noneten B KOCMOC? 12 anpena 1961 roga (4BeHaguaToOro anpens Toicsi-
Ya 0eBATbCOT WEeCTbAeCAT NepBOro roga)

Korpa wotnaHgeu Anekcanap ®nemuHr otkpbin | B 1928 roay (B Thicsaya AeBATLCOT ABaALATL BOCb-
NEHNLMNINH? MOM roay). Jlekapcteo Havanu genatb B 1943 rony
(B TbICSIYa AEBATLCOT COPOK TPETLEM roay)

B kakom roay toxxHoadpukaHckuin xupypr Kpnctmnan | 3 pekabps 1967 roga B KeintayHe
BapHapp coenan nepsylo nepecaaky cepaua ot
YyenoBeka 4YesnioBeky?

B kakom roay Oxenmc YoTtcoH n ®paHcuc Kpuk | B 1953 (B Thicaua 0eBATLCOT NATbAECAT TPETLEM)
oTkpbn cTpykTypy AHK (83 aH ka) (DNA)? rogy

The answers in the right column are given in undefined sequence. The users should
choose the correct answer by implication (or guess it).

Aswe all know, the main thing in language learning is the extension of the vocabulary.
Exercises with pictures, for example, about the weather: cecodus doscos, suepa dbin cHee,
3aempa 6ydem nacmypHo, gemep, epo3a, mymar, may be suggested there in order to im-
prove the vocabulary.

And here is an exercise for a description of a person’s appearance.

After completing the preliminary tasks, which help students to become acquainted
with the vocabulary (height, weight, hair, clothes, age), users can be provided with the
following 2 exercises:

1. Listen to the dialogue, then read it, and then choose the answers to the questions.
— Amno, npuserT!

— IlpuBeT, kak nena?

— HopwmanbHo. Ciyiiaii, Thl IOMHUILb, YTO MHE HY>XXHO TepeaaTh Te0e MOChUIKY?
— KoneuHo, s He 3a0b11!
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— IIpobGaema B TOM, UTO $1 3200J1€J]I, HO I MOTY IIOIIPOCUTh CTapllero opara MoaBe3TU
TeOe MOCHUIKY Ha BOK3ajl. Tak rmoinér?

— Ha, mymato, Tak 0ymeT HoOpMaJabHO. A 4eM Thl 3a00sei?

— I'punmom. Hy Taxk kak, mpucnaTh Opara?

— A Kak 4 ero y3Hato? Kak oH BeITIISAUT?

— OH cpedHezo pocma, y Heeo mémHbie 8010Cbl U Kopomkas cmpuxcka. On écez0a xooum 6
@ymobonke c HaOnUCwio Ha epyodu U YEPHOIL KYPMKE ¢ Cepbim KANUIOHOM.

— JlagHo. A KaxK ero 30ByT?

— Cepreii. Torma s eMy Bc€ TiepenaM, He ora3abiBaii!

— Xopo1mo, g mocrapatoch! [Torpasmsiics!

2. At the next stage, we offer a picture on which students must find a person, who is de-
scribed.

Thus, we see that mobile app developers have two main tasks. The first one is to iden-
tify all lexical and grammatical themes and to create complexes of exercises for each
theme in order to promote the gradual mastering of themes, repeatability and concen-
tricity of the presenting material. The second task is to make mobile apps, which will be
more entertaining, interesting, enriching knowledge about the world, developing obser-
vation and memory.

In case of creating a large number of exercises, there is no need to bind mobile apps
to any textbooks (it means a basic level of language proficiency, which includes the com-
pulsory acquisition of the case and the aspect-tense systems by the example of 500—700
lexical units). Users can gradually move from one exercise to another, expanding the
vocabulary, automating skills in the use of grammatical forms, training listening skills.
Of course, nowadays, it’s impossible to evaluate speaking skills without a teacher, but the
whole mechanical training can be turned into entertaining and informative game with
automated evaluation, sounds, scoring, moving to higher levels.

Another question arises: how well teachers should be proficient in using mobile tech-
nologies? Studies conducted by S.V. Titova, and A.P. Avramenko have shown that only
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slightly more than half of teachers (58%) offer mobile exercises in Russia. Only 7% of
teachers find no sense in them. The rest, refraining from practice of use of online exer-
cises, admit that they, especially in a mobile format, lead to the training of language
material and to saving time in class [1. C. 164].

There is another point of view: m-learning teachers will not teach students what they
themselves cannot do. [Son 2013: 165]. We believe that while creating numerous com-
plexes of mobile apps, the ability of use of these apps will not be part of the teacher’s tasks
(although, their content, brightness, brilliance will attract everybody), and will include
evaluation of speaking skills at the lesson, encouragement for students in order to make
them use an extra vocabulary, complex grammatical structures and etc.
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